
63175

, Brampton Ontario,  (905) 793-7295

CLAIM FORM / FORMULAIRE DE RÉCLAMATION
Please complete all shaded areas. / S.V.P. completez les endroits ombragés.

ORDER NO. / N° COMMANDE

SEE REVERSE FOR “INSTRUCTIONS TO CLAIMANT”
/ VOIR LES «DIRECTIVES AU RÉCLAMATION» AU VERSO

CLAIMANT’S NAME
NOM DU RECLAMANT

STREET ADDRESS
RUE

CITY / PROVINCE
VILLE ET PROVINCE

POSTAL CODE
CODE POSTALE

TELEPHONE: RESIDENCE / AU DOMICILE TÉLÉPHONE : BUSINESS / AU TRAVAIL

CELLULAR / CELLULAIRE                                                 EMAIL / COURRIEL

EMPLOYER
EMPLOYEUR

DATE LOADED                                                                          DATE DELIVERED
DATE DE CHARGEMENT                                                           DATE DE LIVRAISON

MOVED FROM (CITY / PROVINCE)
LIEU D’ORIGINE (VILLE ET PROVINCE)

VALUE DECLARED ON BILL OF LADING
VALEUR DÉCLARÉE SUR LE CONNAISSEMENT

C A R R I E R  U S E  O N LY
À  L ’ U S A G E  D U

T R A N S P O R T E U R

TAG NO.
ÉTIQUETTE N° ITEM / ARTICLE

DAMAGE DESCRIPTION
DESCRIPTION DU DOMMAGE

DATE
PURCHASED

DATE D’ACHAT

AMOUNT
CLAIMED
MONTANT
RÉCLAMÉ

CASH
SETTLEMENT/
RÈGLEMENT
EN ESPÈCES

REPAIRS
(LESS G.S.T.)/
RÉPARATION

(MOINS LA TPS)

ORIGINAL COST
PRIX D’ACHAT

REPLACEMENT
COST

COÛT DE
REMPLACEMENT

1                                 2                                                                                      3                                                                          4                          5                            6   7

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

TOTAL CLAIM
MONTANT TOTAL DE LA RÉCLAMATION

I am the owner of the property described. I did not cause or contribute to the damage set forth herein. All statements made in this claim and any attached
documents are true and correct to the best of my knowledge. The above claim constitutes my complete and entire claim. Any items in respect of which
cash settlement is made as compensation for loss or irreparable damage shall be the property of United Van Lines. I understand the carrier reserves the right to
request a notarized statement or affidavit. All transportation and related charges must be paid in full prior to final settlement of my claim.

The terms and conditions governing this move require this written claim be received by the carrier within 60 days from date of delivery.

Je suis propriétaire des biens décrits ci-dessus. Je n’ai ni causé les dommages mentionnés ni contributé à ceux-ci. Toutes les déclarations contenues dans le
présent document et ses annexes sont exactes et véridiques, pour autant que je sache, et constituent ma réclamation complète. Tout article pour lequel un
règlement en espèces a été effectué à titre de perte ou de dommage irréparable, devient la propriété de United Van Lines. Il est entendu que le transporteur se
réserve le droit de demander une déclaration notariée ou un affidavit, et que le dois acquitter tous les frais de transport et les frais connexes avant d’obtenir le
règlement complet de ma réclamation.

Selon les stipulations relatives au présent déménagement, l’introduction écrite d’une réclamation doit parvenir au transporteur dans les 60 jours qui
suivent la date de livraison.

Date Signature

D.A. USE ONLY / À L’USAGE DU MEMBRE DE DESTINATION

Tracer requested on item No(s)
Nous faisons des recherches pour les articles N°

Authorization requested on No(s)
Nous demandons une autorisation pour les articles N°

Proceeding with settlement on item No(s)
Nous procédons au règlement des articles N°

D/A Signature /
Signature du membre
de destination

D/A No./
N° du membre
de destination

SETTLEMENT SUMMARY / RÉCAPITULATIF

MEMBER DUE CREDIT
À CRÉDITEUR AU MEMBRE

DATE CLOSED
DATE DE CLÔTURE

C/S & REP.
RÈGL. EN ESP. /RÉPAR.

FEE
FRAIS

TOTAL
TOTALDate
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Instructio
ns to

 C
laim

ant

N
O

TE
: 

Yo
ur w

ritten claim
 m

ust b
e received

 w
ith

in 60 d
ays fro

m
d

ate o
f d

elivery. Fo
r p

ro
m

p
t settlem

ent it is extrem
ely

im
p

o
rtant th

at yo
u fo

llo
w

 th
ese instructio

ns.

1.
The invento

ry tag
 num

b
er is very im

p
o

rtant. P
lease sho

w
 the

num
b

er of the tag
 attached

 to the item
, or carton in w

hich it w
as

packed.

2.
S

tate the nam
e of the item

 ie, “sm
all carton”, “loveseat” etc. U

se
the sam

e nam
e as used on the inventory. If the inventory nam

e is
incorrect, include the correct nam

e.

3.
D

escrib
e item

 in d
etail such as co

lo
ur, finish, kind

 o
f m

aterial,
pattern design, m

odel/serial num
ber, trade/m

anufacturer’s nam
e

etc. as applicable.

If a sho
rtag

e is claim
ed

 yo
u m

ust p
ro

vid
e a full d

escrip
tio

n as
above. If a carton, include size and shape along w

ith any unusual
id

e
n

tifyin
g

 m
arks. Yo

u
 m

u
st also

 p
ro

vid
e

 a co
m

p
le

te
 list o

f
contents. A

ll of this inform
ation is necessary to enable the carrier

to conduct a thorough search.

4.
5. &

 6. S
ettlem

ent m
ay b

e exp
ed

ited
 w

hen this info
rm

atio
n is

provided.

7.
For those item

s you feel are repairable, you m
ay leave this space

b
lank. If you p

refer to accep
t a cash settlem

ent in lieu of rep
airs,

p
lease ind

icate an am
o

unt. In acco
rd

ance w
ith o

ur tariffs, the
carrier reserves the right to m

ake repairs.

The carrier reserves the right to request a receipt for replacem
ent

of item
s claim

ed
 in excess of $50.00. P

lease w
ait until you have

been contacted by the carrier before replacing any item
(s).

N
O

TE
: A

n
y ite

m
 fo

u
n

d
 d

a
m

a
g

e
d

 m
u

s
t b

e
 k

e
p

t a
va

ila
b

le
 fo

r
insp

ectio
n.

D
irectives au réclam

ant

N
.B

.: La réclam
ation écrite d

oit p
arvenir au transp

orteur d
ans les

60 jo
u

rs q
u

i su
iven

t la d
ate d

e livraiso
n

. P
o

u
r o

b
ten

ir u
n

règ
lem

ent rap
id

e d
e vo

tre réclam
atio

n, il est essentiel q
ue

vo
us suivez les d

irectives suivantes.

1.
Le num

éro figurant sur l’étiquette d’inventaire est très im
portant.

Veuillez donc inscrire le num
éro de l’étiquette attachée à l’article

ou posée sur le carton d’em
ballage.

2.
In

d
iq

u
e

z le
 n

o
m

 d
e

 l’a
rticle

 p
a

r e
xe

m
p

le
 : (p

e
tit ca

rto
n

)
(causeuse), etc. tel qu’il figure sur l’inventaire. S

i un article n’est
p

as b
ien id

entifié sur l’inventaire, écrivez le no
m

 exact d
e cet

article dans la colonne.

3.
D

écrivez l’ob
jet d

e m
anière p

récise : couleur, finition, g
enre d

e
m

atière, m
o

tif, n
u

m
éro

s d
e m

o
d

èle et d
e série, ap

p
ellatio

n
com

m
erciale, nom

 du fabricant, etc., selon de cas.

S
i un article est m

anquant, vous devez en fournir une description
d

étaillée, co
m

m
e ci-d

essus. S
’il s’ag

it d
’un carto

n, veuillez en
in

d
iq

u
e

r la
 ta

ille
, la

 fo
rm

e
 e

t le
s d

é
ta

ils in
h

a
b

itu
e

lle
s q

u
i

p
erm

ettront d
e l’id

entifier. Il vous faud
ra ég

alem
ent fournir une

liste
 d

é
ta

ilé
e

 d
e

 so
n

 co
n

te
n

u
. C

e
s re

n
se

ig
n

e
m

e
n

ts so
n

t
n

écessaires au
 tran

sp
o

rteu
r p

o
u

r q
u

’il p
u

isse effecteu
r d

es
recherches exhaustives.

4.
5. &

 6. E
n fo

urnissant ces renseig
nem

ents, vo
tre réclam

atio
n

pourra être réglée plus rapidem
ent.

7.
S

i un article est, d
’ap

rès vo
us, rép

arab
le, n’écrivez rien d

ans
cette colonne. Toutefois, si vous p

référez recevoir un rég
lem

ent
en esp

èces p
lutôt q

ue d
e faire rép

arer l’article, ind
iq

uez-y alors
un m

ontant. D
’après nos tarifs, le transporteur se réserve le droit

d’effecteur des réparations. 

Le transp
orteur se réserve ég

alem
ent le d

roit d
e d

em
and

er un
re

çu
 p

o
u

r le
 re

m
p

lace
m

e
n

t d
’article

s d
’u

n
e

 vale
u

r d
e

 p
lu

s
d

e 50 $. A
ttend

ez q
ue le transp

o
rteur co

m
m

uniq
ue avec vo

us
avant de rem

placer un ou plusieurs articles.

N
.B

. Tout article end
om

m
agé d

oit être gard
é aux fins d

’insp
ection.
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